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Article 182 
 
1 Any person who as a supplier, intermediary or customer engages in the trafficking of a human 
being for the purpose of sexual exploitation, exploitation of his or her labour or for the purpose 
of removing an organ shall be liable to a custodial sentence or to a monetary penalty. The 
soliciting of a person for these purposes is equivalent to trafficking. 
 
2 If the victim is a minor or if the offender acts for commercial gain, the penalty shall be a 
custodial sentence of not less than one year. 
 
3 In every case, a monetary penalty must also be imposed. 
 
4 Any person who commits the act abroad is also guilty of an offence. 
Articles 5 and 6 apply. 

 

 

 

Schweizerisches Strafgesetzbuch 

vom 21. Dezember 1937 (Stand am 19. Dezember 2006) 

 

Art. 1821 

Menschenhandel 

1. Wer als Anbieter, Vermittler oder Abnehmer mit einem Menschen Handel treibt zum Zwecke 
der sexuellen Ausbeutung, der Ausbeutung seiner Arbeitskraft oder zwecks Entnahme eines 
Körperorgans, wird mit Freiheitsstrafe oder Geldstrafe bestraft. Das Anwerben eines Menschen 
zu diesen Zwecken ist dem Handel gleichgestellt. 



2. Handelt es sich beim Opfer um eine unmündige Person oder handelt der Täter gewerbsmässig, 
so ist die Strafe Freiheitsstrafe nicht unter einem Jahr. 

3. In jedem Fall ist auch ist auch eine Geldstrafe auszusprechen. 

4. Strafbar ist auch der Täter, der die Tat im Ausland verübt. Die Artikel 5 und 6 sind 
anwendbar. 

 

1 Aufgehoben durch Ziff. I des BG vom 9. Okt. 1981 (AS 1982 1530; BBl 1980 I 1241). Fassung 
gemäss Art. 2 Ziff. 1 des BB vom 24. März 2006 über die Genehmigung und die Umsetzung des 
Fakultativprotokolls vom 25. Mai 2000 zum Übereink. über die Rechte des Kindes, betreffend 
den Verkauf von Kindern, die Kinderprostitution und die Kinderpornografie, in Kraft seit 1. Dez. 
2006 (AS 2006 5437 5440; BBl 2005 2807).  

 

 

Code pénal suisse 

du 21 décembre 1937 (Etat le 19 décembre 2006) 

 

Art. 1821 

Traite d’êtres humains 

1. Celui qui, en qualité d’offreur, d’intermédiaire ou d’acquéreur, se livre à la traite d’un être 
humain à des fins d’exploitation sexuelle, d’exploitation de son travail ou en vue du prélèvement 
d’un organe, est puni d’une peine privative de liberté ou d’une peine pécuniaire. Le fait de 
recruter une personne à ces fins est assimilé à la traite. 

2. Si la victime est mineure ou si l’auteur fait métier de la traite d’êtres humains, la peine est une 
peine privative de liberté d’un an au moins. 

3. Dans tous les cas, l’auteur est aussi puni d’une peine pécuniaire. 

4. Est également punissable celui qui commet l’infraction à l’étranger. Les art. 5 et 6 sont 
applicables. 

 



1 Abrogé par le ch. I de la LF du 9 oct. 1981 (RO 1982 1530; FF 1980 I 1216). Nouvelle teneur 
selon l’art. 2 ch. 1 de l’AF du 24 mars 2006 portant approbation et mise en oeuvre du Protocole 
facultatif du 25 mai 2000 se rapportant à la Convention relative aux droits de l’enfant, 
concernant la vente d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en scène des 
enfants, en vigueur depuis le 1er déc. 2006 (RO 2006 5437 5440; FF 2005 2639). 

 

Codice penale svizzero 

del 21 dicembre 1937 (Stato 19  dicembre 2006) 

 

Art. 1821 

Tratta di esseri umani 

1. Chiunque, come offerente, intermediario o destinatario, fa commercio di un essere umano a 
scopo di sfruttamento sessuale, di sfruttamento del suo lavoro o di prelievo di un suo organo, è 
punito con una pena detentiva o con una pena pecuniaria. Il reclutamento di un essere umano per 
i medesimi scopi è parificato alla tratta. 

2. Se la vittima è minorenne o se l’autore fa mestiere della tratta di esseri umani, la pena è una 
pena detentiva non inferiore a un anno. 

3. In ogni caso è pronunciata anche una pena pecuniaria. 

4. È punibile anche chi commette il reato all’estero. Gli articoli 5 e 6 sono applicabili. 

 

1 Abrogato dal n. I della LF del 9 ott. 1981 (RU 1982 1530; FF 1980 I 1032). Nuovo testo giusta 
l’art. 2 n. 1 del DF del 24 mar. 2006 che approva e traspone nel diritto svizzero il Prot. 
facoltativo del 25 mag. 2000 alla Convenzione sui diritti del fanciullo concernente la vendita di 
fanciulli, la prostituzione infantile e la pedopornografia, in vigore dal 1° dic. 2006 (RU 2006 
5437 5440; FF 2005 2513). 

 


